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Introduction 
 
Le mot Vêpres nous vient du latin vespera qui signifie « soir ».  L'office de 
Vêpres marque donc la fin de la journée de travail et la transition entre le jour 
et le soir.  Dans la plus antique tradition monastique, selon la Règle de saint 
Benoît, cet office devait être célébré de manière à ce que « tout se fasse à la 
clarté du jour ».  Donc, avant l'invention de temps à intervalles fixes et selon 
l'endroit et la saison, l'heure des Vêpres pouvait varier entre 16 heures et 
environ 19 heures ; dans la liturgie moderne, les Vêpres peuvent être célébrées 
après 16 heures.  Dans l'antique tradition, l'office de Vêpres précédait le rituel 
de l'allumage des lampes pour le soir.  Aux dimanches ainsi que les grandes 
fêtes du Seigneur et aux solennités, les Vêpres de la veille marquent le début de 
la journée liturgique de la fête, suivant en cela la tradition juive selon laquelle le 
Sabbat commence la veille, au coucher du soleil.  Donc, alors qu’il est samedi 
sur le calendrier, les Vêpres que nous célébrons ce soir sont les premières 
Vêpres du dimanche. 

Michel Gammon 
* 

 
The word “Vespers” comes from the Latin “vespera”, which means 
“evening”. The office of Vespers (sometimes called “Evensong”) thus marks 
the end of the workday and the transition from day to evening.  In the most 
ancient monastic tradition following the Rule of Saint Benedict, Vespers was 
to be celebrated at an hour when “everything could be done by daylight”.  
Thus before the invention of fixed-interval time, depending on location and 
season, Vespers could be celebrated anytime between 4 pm and approximately 
7 pm.  Today, Vespers can be celebrated simply after 4 pm.  In ancient 
traditions, Vespers was followed by the ritual of the lighting of the lamps; and 
following the ancient Jewish custom to begin the Sabbath at sundown on the 
eve, on Sundays, major feasts of the Lord and solemnities, Vespers of the eve 
marks the beginning of the liturgical day. Thus although today is Saturday, this 
evening we are celebrating first Vespers of Sunday. 

Michel Gammon 
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Ad ritum initialem 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 4 

 
 
 

Hymnus 
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Ant. 1 

 

 

 
 

Psalmus 121  
 

Lætátus sum in eo quod dixérunt mihi : * 
   « In domum Dómini íbimus ». 
Stantes iam sunt pedes nostri * 
   in portis tuis, Ierúsalem. 
 
Ierúsalem, quæ ædificáta est ut cívitas, * 
   sibi compácta in idípsum. 
Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini, * 
   testimónium Israel, ad confiténdum nómini Dómini. 
Quia illic sedérunt sedes ad iudícium, * 
   sedes domus David. 
 
Rogáte, quæ ad pacem sunt Ierúsalem : * 
   « Secúri sint diligéntes te ! 
Fiat pax in muris tuis, * 
   et secúritas in túrribus tuis ! ». 
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Propter fratres meos et próximos meos * 
   loquar : « Pax in te ! ». 
Propter domum Dómini Dei nostri * 
   exquíram bona tibi. 
 
Glória Patri, et Fílio, * 
  et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc et semper * 
  et in sǽcula sæculórum. Amen. 

 
Ant. 2 

 

 
 

 

 
 
 

Psalmus 129 
 
De profúndis clamávi ad te, Dómine ; * 
   Dómine, exáudi vocem meam. 
Fiant aures tuæ intendéntes * 
   in vocem deprecatiónis meæ. 
 
Si iniquitátes observáveris, Dómine, * 



 7 

   Dómine, quis sustinébit ? 
Quia apud te propitiátio est, * 
   ut timeámus te. 
Sustínui te, Dómine, * 
   sustínuit ánima mea in verbo eius ; 
sperávit ánima mea in Dómino * 
   magis quam custódes auróram. 
 
Magis quam custódes auróram * 
   speret Israel in Dómino, 
quia apud Dóminum misericórdia, * 
   et copiósa apud eum redémptio. 
Et ipse rédimet Israel * 
   ex ómnibus iniquitátibus eius. 
 
Glória Patri, et Fílio, * 
  et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc et semper * 
  et in sǽcula sæculórum. Amen. 

 
Ant. 3 
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Canticum     Ph 2, 6-11 
 

Christus Iesus, cum in forma Dei esset, * 
   non rapínam arbitrátus est esse se æquálem Deo, 
                                     [sed semetípsum exinanívit 
formam servi accípiens, † 
   in similitúdinem hóminum factus ; * 
   et hábitu invéntus ut homo, 
humiliávit semetípsum † 
   factus obœdiens usque ad mortem, * 
   mortem autem crucis. 

 
Propter quod et Deus illum exaltávit † 
   et donávit illi nomen, * 
   quod est super omne nomen, 
ut in nómine Iesu omne genu flectátur * 
   cæléstium et terréstrium et infernórum 
et omnis lingua confiteátur : * 
   « Dóminus Iesus Christus ! » in glóriam  
                                                 [Dei Patris. 
 
Glória Patri, et Fílio, * 
  et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc et semper * 
  et in sǽcula sæculórum. Amen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Lectio brevis 
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Tonus 

 
  

2 Petr 1, 19-21 
 

Habémus firmiórem prophéticum sermónem, cui bene fácitis attendéntes 
quasi lucérnæ lucénti in caliginóso loco, donec dies illucéscat et lúcifer 
oriátur in córdibus vestris, hoc primum intellegéntes quod omnis prophetía 
Scriptúræ própria interpretatióne non fit ; non enim voluntáte humána 
proláta est prophetía aliquándo, sed a Spíritu Sancto ducti locúti sunt a Deo 
hómines. 
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Responsorium breve 

 
 

Ant. 

 

 

 
 
 
 

Canticum Evangelium  Lc 1, 46-55 
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Magníficat + 
  ánima mea Dóminum, 
et exsultávit spíritus meus * 
  in Deo salvatóre meo, 
quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ. * 
  Ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes, 
quia fecit mihi magna, qui potens est, * 
  et sanctum nomen eius, 
et misericórdia eius in progénies et progénies * 
  timéntibus eum. 
 
Fecit poténtiam in bráchio suo, * 
  dispérsit supérbos mente cordis sui ; 
depósuit poténtes de sede * 
  et exaltávit húmiles ; 
esuriéntes implévit bonis * 
  et dívites dimísit inánes. 
 
Suscépit Israel púerum suum, * 
  recordátus misericórdiæ, 
sicut locútus est ad patres nostros, * 
  Abraham et sémini eius in sǽcula. 
 
Glória Patri, et Fílio, * 
  et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc et semper * 
  et in sǽcula sæculórum. Amen. 
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Preces 
Tonus 

 
 
(Président/Presider)  
Christum, in quo lætántur omnes, qui sperant in eum, deprecémur : Kýrie, 
eléison. 
 
(Tous/All) 
R/ Kýrie, eléison. 
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Testis fidélis et primogénite mortuórum, qui lavásti nos a peccátis nostris in 
sánguine tuo, 
—mirabílium tuórum redde nos mémores. 
 
R/ Kýrie, eléison. 
 
Quos Evangélii vocásti præcónes, 
—strénui et fidéles dispensatóres mystérii regni tui inveniántur. 
 
R/ Kýrie, eléison. 
 
Rex pacífice, véniat Spíritus tuus in illos, qui pópulos regunt, 
—ut óculos in páuperes miserósque convértant. 
 
R/ Kýrie, eléison. 
 
Cónsule iis, qui discrímen ob genus, colórem, condiciónem, sermónem aut 
religiónem patiúntur, 
—ut iúrium suórum ac dignitátis agnitiónem consequántur. 
 
R/ Kýrie, eléison. 
 
Omnes, qui in tuo amóre decessérunt, beatitúdinis redde partícipes, 
—cum beáta María Vírgine et ómnibus sanctis tuis. 
 
R/ Kýrie, eléison. 
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Pater Noster 

 

 
 

Oratio 
Tonus 

 

 



 15 

 
 
Président/Presider:  
 
Deus, qui diligéntibus te bona invisibília præparásti,† infúnde córdibus 
nostris tui amóris afféctum, * ut, te in ómnibus et super ómnia diligéntes, 
promissiónes tuas, quæ omne desidérium súperant, consequámur. Per 
Dóminum.  (tous/all) R/ Amen. 

 
Ad ritum conclusionis 

 
Lorsque la célébration est présidée par un prêtre ou un diacre/When the 
celebration is presided by a priest or deacon: 
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En récitation privée ou en assemblée qui n'est pas présidée par un  prêtre 
ou diacre/In private recitation or in an assembly not presided by a priest or 
deacon: 
 

 
 

Ad dimissionem 

 


